
ТРЕБОВАНИЯ К РАБОТАМ СТУДЕНТОВ, 

представляемым на конкурс 

«ПРОЕКТНЫЙ СТАРТ:  

НАУЧНАЯ ПОВЕСТКА ПО СТРАНАМ ПРИЕМА»  

в рамках подготовки к Международной научной конференции студентов и молодых 

ученых «В целях устойчивого развития цивилизации:  

сотрудничество, наука, образование, технологии» 

(17 целей устойчивого развития человечества до 2030 г.) 

 

 

В конкурсной работе должны рассматриваться: 

 
В ВВЕДЕНИИ 

1. краткий аналитический обзор в целом по конкретной ЦУР в странах выбранных 

регионов мира (в государствах Азии, Африки, Америки, Европы, СНГ, в РФ и т.д.) с учетом 

установленных показателей с акцентами в соответствии с исследуемой темой; 

В ОСНОВНОЙ ЧАСТИ 

2. ориентировочная позиция рассматриваемой ЦУР среди 17 для стран конкретной 

региональной группы;   

3. ТОП 5 стран рассматриваемой региональной группы, имеющих опыт прогрессивных 

решений в рамках конкретной ЦУР;  

4. ТОП 5 стран рассматриваемой региональной группы, находящихся в наиболее 

кризисной ситуации в рамках конкретной ЦУР; 

В ЗАКЛЮЧЕНИИ 

5. варианты развития ситуации /прогрессивные, кризисные/ по конкретной ЦУР в странах 

выбранных регионов мира в зависимости от ключевых факторов влияния, принятых на 

государственном уровне решений; выводы автора. 

Вы можете выбрать один из предложенных форматов сдачи работы 

/объем указан с учетом списка литературы, аннотации и ключевых слов на русском и 

английском языках/: 

1. конкурсная научно-исследовательская работа – объем до 30 страниц А4; 

2. доклад – до 6 страниц А4. 

 

Текст должен быть напечатан в текстовом редакторе Microsoft Word: 

− шрифт – Times New Roman; 

− размер – 12 pt; 

− междустрочный интервал – 1,0 pt; 

− отступы –2 см с каждой стороны страницы; 

− не допускаются повторяющиеся пробелы и лишние разрывы строк. 

 

Материалы на английском языке должны быть грамотны с точки зрения английского 

языка. 

 

  



РЕКОМЕНДУЕМАЯ СТРУКТУРА 
 

1. Название / Article title. Название должно полноценно отражать предмет и 

тему, а также основную цель (вопрос), поставленную автором. 
 

2. Авторы / Author names. При написании авторов фамилию следует указывать 

после инициалов имени и отчества (П.С. Иванов, С.И. Петров, И.П. Сидоров). 

В материалах на английском языке ФИО необходимо писать в соответствии с 

заграничным паспортом, или так же, как в ранее опубликованных в зарубежных 

журналах (если были публикации).  
 

3. Учреждения, город, страна / Affiliation. Необходимо привести официальное 

ПОЛНОЕ название учреждения (без сокращений).  

В материалах на английском языке - ОФИЦИАЛЬНОЕ АНГЛОЯЗЫЧНОЕ 

НАЗВАНИЕ УЧРЕЖДЕНИЯ. 

После названия учреждения через запятую необходимо написать название города, 

страны.  

Если в написании рукописи принимали участие авторы из разных учреждений, 

необходимо соотнести названия учреждений и ФИО авторов путем добавления 

буквенных индексов в верхнем регистре перед названиями учреждений и после ФИО 

соответствующих авторов. 
 

4. Аннотация / Abstract. Аннотация должна быть структурированной: 

содержать основные положения, изложенные в работе; отражать взгляд автора на 

обсуждаемую проблему с учетом проанализированного материала и полученных 

результатов; позволять понять уникальность исследования - чем оно отличается от 

аналогичных работ.  
 

5. Ключевые слова / Key words. Необходимо указать ключевые слова – не 

более 5, способствующих индексированию работы в поисковых системах. Ключевые 

слова должны попарно соответствовать на русском и английском языке. 
 

6. Полный текст должен быть разделен на смысловые части и содержать 

введение, основную часть и заключение. 

Введение – постановка рассматриваемого вопроса, актуальность, краткий обзор 

научной, аналитической литературы по теме, четкая постановка цели работы. 

Основная часть должна содержать описание материала, методов исследования, 

проведенного анализа и полученных результатов, при необходимости - разбита на 

разделы, имеющие содержательные названия.  

Заключение – основные выводы. 

Таблицы, рисунки должны быть пронумерованы и озаглавлены. Надписи к 

таблицам и рисункам даются на двух языках (русском и английском), в том числе для 

материалов на русском языке.  
 

7. Список источников 

В тексте ссылки на источники, перечисленные в списке, даются в квадратных 

скобках (нумерация согласно списку).  

В списке ссылки на источники оформляются в соответствии с: 

-  на русскоязычные: ГОСТ  Р.7.0.5-2008 «Библиографическая ссылка» 

http://protect.gost.ru/document.aspx?control=7&id=173511; 

-  на англоязычные: Unified Style for Linguistics journals  

https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/GenericStyleRules.pdf  

Список источников располагается в алфавитном порядке без нумерации. 

Если источник имеет DOI, он указывается в конце ссылки. В русскоязычной статье 

литературу на иностранных языках следует располагать за источниками на русском 

языке.  

http://protect.gost.ru/document.aspx?control=7&id=173511
https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/GenericStyleRules.pdf


При ссылке на составную часть книги или сборника (статью, главу, раздел и т.п.) в 

списке источников обязательно указываются ее начальная и конечная страницы. 

Для оформления источников используется единый список. 

В статье на английском языке все источники даются на латинице и располагаются в 

алфавитном порядке. Транслитерация осуществляется по стандарту BSI (British Standards 

Institution): https://transliteration.pro/bsi  
 

8. В конце для материалов на русском языке приводятся ФИО, название, 

аннотация и ключевые слова на английском языке (публикуются и входят в объем 

материалов).  
 

Образец: Article title 

I.I. Ivanov 

RUDN University (Moscow, Russia) 

Key words 
 

 

ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ ИСТОЧНИКОВ 

ДЛЯ МАТЕРИАЛОВ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Статьи (книги), опубликованные в печатном виде: 

Иссерс О.С. Дискурсивная практика как наблюдаемая реальность // Вестник Омского университета. 2011. № 4. 

С. 227—232. [Issers, Oxana S. 2011. Diskursivnaya  praktika  kak nablyudayemaya real’nost’ (Discursive practice as an 

observable reality). Vestnik Omskogo universiteta 4. 227—232]. 

Иванова С.В. Дискурсивная адаптация культурно-обусловленных языковых знаков в политическом дискурсе 

СМИ (на материале политического массмедийного дискурса США) // Политическая лингвистика. 2017. Т.6. № 1. С. 31–

42.  [Ivanova, Svetlana V. 2017. Functional peculiarities of culturally related lexis in political media discourse. Political 

Linguistics 1(6). 31—42. (In Russ.)]. 
 

Статьи (книги), опубликованные в электронном виде: 

Сазонов Е. Феномен «желтой прессы» [Электронный ресурс] // Научно-культурологический журнал «Relga». 

2005. № 7 (109). http://www.relga.ru/Environ/WebObjects/tguwww.woa/wa/Main?textid=497&level1=main&level2=articles 

(дата обращения: 25.02.2018). [Sazonov, Evgeniy. 2005. Fenomen «zheltoi pressy» (The phenomenon of yellow press). Relga 

7 (109). http://www.relga.ru/Environ/WebObjects/tguwww.woa/wa/Main?textid=497&level1=main&level (accessed 25 

February 2018)]. 
 

Иные Интернет-ресурсы: 

Collins COBUILD Advanced Dictionary. Retrieved from http://presenceacessorios.com.br/ collins-cobuild-advanced-

dictionary.pdf. (accessed 25 February 2018). 
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